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Y ecmammi npoananizosano ocobaugocmi nepexnady 6ypireckHoi iexcu-
Ku aneniticbkoi mosu. Pozensanymo nacmynni 6uou nepexnady oouruysb oypie-
CKHOI ceManmuru aueniiucbKoi MOBU YKPAIHCbKOI MOBOI0. NepeKiao 3a mu-
NOM eK8I8aNIeHMHOCHI JIeKCUYHUX OOUHUYD, NEPeKIa0 3d 00NOMO20I0 3MIHHUX
ma 3MIHHO-ROCMIUHUX CIOBOCNOJIYYEHb | CIOBECHO V3A2AlbHEHUX 8IONO0GIOHU-
Ki8, @ maxkoic KOMOIHOBAHUL NePeKaao.

Obepynmosano saguwa Oyprecky 6 CmpyKmypi JeKCUKO-CeMAHMU4Hol
cucmemu cy4acHoi auenilicokoi mosu. bBypreck — ye ocobausuii cnocio 6ioo-
opadicenust cymi ssuwy OIUCHOCMI, KI MOJACYMb OVIMU KOMIYHUMY, [POHIYHU-
MU, camupudHumu i m.o., 3a OONOMO20I0 DIZHOMAHIMHUX MOGHUX 3AC00I8.
Ilpomsazom 0oe2oco uacy Oypreck mpakmyeanu K CMULICMUYHUL NPULOM,
BUKOPUCMOBYBANU Y 1020 BUBUEHHI JIMepamypo3Hasyuil nioxio, nisHiue po-
ounucs cnpodbu 0ocrioumu 61acHe MOGHI MEXAHIZMU BUPAICEHHS OYDIECK).
Ane maki acnexmu OypnecKy, sIK MexaHizmu 1020 CmeopeHHs, peanizayis oa-
eamo3HauHocmi, cnocio inmepnpemayii Oypaecky ciyxavem, 6naué Oypeck-
HO20 BUCTOBNIOBANHS HA NOOATbWUL PO3BUMOK 0Ian02y He OMmpUMany y Hay-
KOGl 1imepamypi i0N08i0H020 GUCBINIEHHS A GUEYEHHS.

OkpecieHo ocHo6HI cnocobu nepeodadi OYpIeCKHUX OOUHUYL MA pPO3-
Kpumo pso0 npoonem, wo SuHuxaiomos npu ix nepexiadi. I[Iposedeni docii-
0ofceHHsl npusenu 00 BUCHOBKY, WO AHANI3Y8AMU OKpeMi Clo8d OYPIeCKHO20
BIICUBAHHS HEOOYLIbHO, ) 38 'A3KY 3 YUM 38epHYIUC 00 npodiemu 6idobpa-
JHceHHs bypaecky y gpazeonoeii. OcHo6HO0 npobdiemoio bypreckHux gpaseo-
NI02i3Mi6 € 0bpasHicmyb i Micmkicmb iX 3HauyeHHs. Bonu ne npocmo no3naua-
10Mb NOHAMMSL, BUPAIHCATOMb NPEOMEMHO-NI02IUHe 3HAYEeHHS, d OONOGHIOIOMb
11020 BIONOBIOHOW XAPAKMEPUCMUKOI0 NpeoMemis, Nnpoyecis, Asuw moujo,
AKA 0aneKo He 3a8xHcOU MICMUMbCs Y ceManmuyi okpemozo crosa. Cuio 3a-
3HQUUMU, WO MOYHICMb Ma BiPOCiOHICMb Nepexiady OYPIeCKHUX O0OUHUUD
AH2NTUCLKOI Ma YKPAIHCHbKOI MOBU, KPIM 8Cb020 BUWECKA3ZAHO20, 3ANeHCUMb
8i0 cmyneHs 00i3HaHOCMI nepexiadaya 8 mii obaiacmi, npo sAKy tioe M0o8a 8
mamepiani, wo nepexiadacmsCsi.

Knrouoei cnosa: 6ypneck, cemanmuxa, ekeiganenm, 1eKCU4Ha 0OUHUYs,
nepexnao.
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[Turanns nepeknamy Oyab-IKHX MOBHHX SIBUII, TPaMaTHYHHUX CTPYKTYP
YM JIEKCUYHUX aCIEKTiB BUMarae He TiJIbKU ITPYHTOBHOTO 3HAHHS MOBH, ajie i
BOJIOMIHHS ii cemaHTHKOI0. OHUM 3 IIKaBUX MOBHHX SIBUI € OypJieck.
Bypneck — ne ocobnuBuii croci® BimoOpakeHHsS CyTi SBUII AIMCHOCTI, SIKi
MOXYTbh OYyTH KOMIYHUMH, IpOHIYHUMHU, CATUPUYHUMHU 1 T.J., 32 JOIIOMOTOIO
pI3HOMaHITHMX MOBHHUX 3aco0iB. B ocHOBI Oypiecky 3aBXIu JI€XaTh
MPOTUPIYYS MIXK SIBUILEM 1 CYTHICTIO TOTO, IO 300paKy€eThCsI; MK TEMOIO Ta
MOBHHMM BUPAKECHHSM.

Mertoro cTaTTi € aHaii3 sBUIIA OypiIeCKy B CUCTEMI Cy4acHOI aHIJIHCh-
KOT MOBH, @ TaK0>X PO3KPUTTS Ta BUPIILIEHHs MPOoOIIeM, 1110 BUHUKAIOTh IPHU iX
nepexyal.

AHani3 f1ocaikenb. SBuiie OypiecKky € MpeIMeToM JIOCIIIKEHHS Bi-
TYM3HSHUX Ta 3apyODKHMX BYEHHUX-TIHIBICTIB. O3HaOMWIMCH 3 JyMKaMu
HaykoBus C. K. Xapuenka, 1110 3aiiMaeTbes npobiieMamMu icriaHChbKuX Oypriec-
kHUX onuHullb, I1. I1. Xponka, I'. fI. Hexinbka, B. Jlenncenka, M. T. fluenka,
H. K. I'ya3is Ta iH., sSKi 3aiiMai0TbCsl BUBUEHHSIM OypJecKHOI JieKcuku «EHnei-
am» 1. I1. KotnspeBcpkoro ta nymxkamu B. I' PemeroBa, siKuil BHBYa€ aHp
Oypiecky B niteparypHiil kputuui Buganb Axrmaii XVIII cT.

IMocTtanoBka npodJemu. [Ipotsrom mgoBroro wyacy Oypieck TpakTyBa-
JM SK CTWJIICTUYHUI NPUIOM, BUKOPUCTOBYBAIM y MOTO BHBUYEHHI JIiTepaTy-
pPO3HABUMA MIAXIJ; Mi3HIIIE POOUIUCS CIPOOHU MOCTIAUTH BIAaCHE MOBHI Me-
XaHI3MHM BUpaXKeHHs OypiecKy. AJie Taki acmnekTu OypreckKy, K MeXaHi3MHU
HWOT0 CTBOPEHHS, peaiizailis 6araTo3HavyHOCTI, CIIOCiO 1HTeprpeTalli Oyprec-
Ky ClIyXadeM, BIUIUB OYpJIECKHOTO BUCIJIOBIIIOBAHHS Ha MOJANBLINHA PO3BUTOK
Jlajiory He OTpUMaJld y HayKOBiM JiTepaTypl BIANOBIIHOTO BHUCBITICHHS Ta
BHUBYCHHS.

Jlo Toro , CKIagHICTh OypJecKy MICTHTBCSA HE TUIbKH B OaraTo3Had-
HOMY TJIyMau€HH1 CaMOro TepMiHa, a 3yMOBJICHA CYNEepEeWINBUM XapaKTEepPOM
il oguHMIB: Oy Iy9r MOBHUMU OJJUHUIISIMHU, BOHU B TOW ke Yac HIOM BUXOIATh
3a paMKH pecypciB MOBH 4€pe3 CBOi COCOOM YTBOPEHHS i MOBHOMY 3HAUEH-
HIO SIBHII] i PEMETIB HABKOJUIITHBOI JIHCHOCTI.

Buxnan ocHoBHoro marepiasy. JlitepatrypHuii CJIOBHUK-JTOBITHUK |1,
c. 91] nonae take 3HaueHHs: Oypaeck (itan. burlesque Bin burla — xapt) —
BUJI KOMIYHO1, MapoAiiiHOI Mmoe3ii Ta apamaTyprii, FT€HETUYHO TIOB’sI3aHUN 13
HapOJHOI0 CMIXOBOIO KYJIbTYPOIO, aKIIEHTOBAHUN HA CBIJOMii HEBiIIMOBIIHO-
CTi MK 3MicTOM 1 opMmoro. Haiikpammm npukiagoM OypiiecKy BBaKa€ThCs
«barpaxomiomaxis» — cyTHyka xab i MUIIeH, TOWMEHOBAaHUX 32 AHAJIOTIEIO
1o nepcoHaxiB «lmanu» ["'omepa. bypieck HaOyB MOMyJIApHOCTI Yy €BpONEH-
cekux qiteparypax XVII-XVIII croniTTst, 0co0IMBO y 3B’SI3Ky 3 TCHCHIII€IO
napoairoBanHs «Eneinn» puMcbkoro moera Beprimis.

XapakTepHOIO pHUCOK OypiecKy € pi3ka HEBIIMOBIAHICTh MK
«BHCOKOIO» TEMOI0 1 ii «HU3bKHM)» BHKJIAIOM, O(OPMIECHUM >KapTiBIUBOIO,
OydoHamHOIO MOBOK. bypreck Big caMHX IOYaTKiB CBOTO BHHUKHCHHS
BU3HAYMBCSA SK OJUH 13 TNPUHOMIB IOJIEMIYHOCTI: HaBMHUCHE 3HIDKYIOUH
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«BHCOKHI» CTUJIb IOBAKHOTO TBOPY, PO3BIHUYIOUYHM TPAIULINHI TeMH, BiH OyB
BUSIBOM OOpOTHOM aHTAaroHICTMYHMX 17€HHO-€CTETUYHUX YTPyIOBaHb y JIiTe-
parypHOMy >KWTTi. SIK mpaBmio, meW XaHp BUKOHYBaB TOJI MPOTPECUBHY
POJIb, BUCMIIOIOUH BiJKMIIE, 3acTapije i TOPYIOUYH LUIIXH HOBOMY, MOJIOJIOMY,
TOMY, 1110 BUSIBIISJIO TIEPEIOBI XYI0KHI TeHACHIIII [5, c. 34].

Cxoxxe BU3HAUEHHS MOJAE i JiTepaTypHa eHuukioneais [2, c. 108]: oy-
paeck (bpanu. Burlesquve, Bin 1Tan. burla — xapT) — KOMI4YHI1, TAPOAIHI TBO-
pH, 110 XapaKTePHU3YIOThCSA HEBIJAMOBIJHICTIO MK TEMOIO 1 CJIOBECHOIO (op-
MOIO: «BHUCOKA» T€Ma BUKJIAJA€THCS 3HMXKEHUM, NIPOCTOHAPOJHUM, 1HOAL BY-
JBrapU30BaHUM CTHIIEM, & «HU3bKa» — BUCOKUM, I1THECEHO-TE€POTUHUM.

3aeoannsn nepeknadaua — nepenatd 3aco0aMu 1HIIOT MOBH TOBHO 1
TOYHO 3MICT OpUTiHATY, BOJHOYAC 30€pIiriy Horo CTUIIICTUYHI Ta eKCIIPEeCcH-
BHI ocobnuBocTi. [1i «1moBHOTOIO» Mepekiiany Tpeda po3yMiTH €IHICTh (o-
PMH 1 3MICTY Ha HOBiil MOBHiil OCHOBI. SIKIIIO KpUTEpiEM TOYHOCTI MEpEKIIamLy
€ nepeBara iH(popmallii, 10 NepeIaeThCsl PI3HUMU MOBaMH, TO ITOBHUM (TIOB-
HOLIIHHUM YM a/ICKBATHUM) MOYKHA BU3HATH TUIbKM TOM Nepekiiai, sIKui re-
penae 1o iHpopMalio piBHOLIHHUMU 3aco0aMu. [HIIMMU cnoBamu, Ha Bij-
MiHY BiJ] IlepeKasy, epekiiaj MOBUHEH MepeaBaTh He TUIbKHU Te, 10 BUpa-
’KA€ThCSI OPUTIHAIOM, aJie ¥ Tak, SIK 1€ BHPAXa€eTbcs y HhoMy. Ll Bumora
BIJTHOCUTBCS SIK JIO BChOT'O MEPEKIay JaHOrO TEKCTY, TakK 1 10 OKpEeMUX HOTro
gacTuH [3, c. 24].

3anuInaryy MoKy 110 0e3 po3riisily MUTaHHS PO CHiBBIJHOIICHHS Ya-
CTHHM 1 IJIOr0 B IPOLEC] NEPEKIIay, 3yNMHUMOCS Ha MOHSATTI PIBHOI[IHHOC-
Ti 3aC00iB.

Benuke 3naueHHs 1t moOy10BU JIIHTBICTUYHOI TE€OPii mepekiany ma-
I0Th JIOCJIJDKEHHSI B 00J1aCTi MOPIBHSJIBHOTO BUBYEHHS MOB. SIK IpaBumiio, Il
JOCHIJKEHHSI CTOCYIOTBCSI OZHI€T i3 CTOpiH MOBHOI CHCTEMH: I'paMaTU4HOT
OyZ0BH, CIOBHUKOBOI'O CKJIJy, CTUJIICTUKH MIEBHUX MOB. TakuM 4MHOM, Ja-
Hi aHaji3y CHIBCTAaBICHHS MOXYTb CIyTyBaTH MaTepiajioM Ui Teopii mepe-
kiany. IIpu npoMy, ciii BpaxoByBaTH, 1110 KOMIUIEKCHUI XapakTep Impolecy
nepeksiaay norpedye KOMIUIEKCHOTO ciiBcTaBlieHHs. [lepexiiagadeBi BaxIm-
BE CIIIBCTaBJIEHHS HE OKPEMUX I'paMaTHUYHMX (POPM UM CHHTaKCHYHUX KOHC-
TPYKLIH, a CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHUX «BY3JiB», IO CKJIAJAIOTh €IUHE MO-
HATTeBe Iule. ['ona, mo30aBieHa JEKCMYHOIO HANOBHEHHs, IpaMaTH4YHa
CTPYKTYpa HaCTUIBKU X MaJlo 3HAUYUTh JUIS TepeKIiagaya, sik MeTaJeBHi Kap-
Kac 11 MalOyTHIX KUJIBIIB Oy AMHKY [4, c. 65].

Kareropii 3aranpHoi Teopii nepexianay OyayroTbes, 3 OAHOTO OOKy, Ha
y3arajbHEHHI JaHUX 1HAMBIAyaJlbHOI Teopii, a 3 1HIIOro, — Ha JIOTIKO-
CEeMaHTUYHINA OCHOBI, 3arajbHIi U PATy MOB, IO 3HAXOIATHCS MPUOIN3ZHO
Ha OJIHOMY piBHI PO3BUTKY. Teopis 3aKOHOMIpPHHMX BIJHOIICHb ITOBHHHA
BCTAHOBJIIOBATH BU3HAYCHI MMapaMeTpH, BCEPEIHHI SIKMX MOXKE 3/iIICHIOBATHU-
cs1 BUOIp BapiaHTIB nepekiany. [lpu nepexnami 3 ogHieT MOBU Ha 1HIIY JT0BO-
JUTHCS BPAaxOBYBATH Jil0 OJHHUX 1 THX e ()aKTOpiB JIOTIKO-CEMaHTUYHOTO
HOPSAKY Ul Ilepefadl 0AHOro ¥ Toro x 3micty. [Ipu nuceMoBoMy nepekiia-
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Tl TIoTIepeTHE TIEPEYNTYBAHHS M aHalli3 TEKCTY, IO MEePEKIaaeThCs, TO3BO-
JSIFOTh 3aBYACHO BU3HAYUTH XapakTep 3MICTy, 17IeliHy HampaBJeHICTh 1 CTHU-
JICTUYHI OCOOJIMBOCTI MaTepiaiy, 1100 MaTh KpUTepii sl BUOOPY MOBHHX
3aco0iB B mporeci nepexnany. OnHak, BXKe Iij yac aHallizy TeKCTy, B HbOMY
BUJUISIFOTBCS TaKl «OJUHMII MEpeKsIany», Uil SKUX y JaHiil MOBI 1CHYIOTh
MOCTiMHI BiANOBIAHUKH. [IpoTe, jK0/1eH CIOBHUK HE MOXe Mepe10adunuTH BCIO
PI3HOMAHITHICTh KOHTEKCTYaJbHUX 3HAYEHb W CIOJY4yBaHICTH CiiB. Tomy
Teopis MepeKiaay MOKe BCTAHOBIIOBATH JiMIIe (PYHKIIOHAIbHI BiIMOBIIHH-
KM, BPaxOBYIOUHU 3aJIeKHICTh IepeJadl BU3HAYEHUX CMUCIOBHX KaTeropin
BiJ Aii pi3HOMaHITHUX (hakTopiB. Lleil nmpuHuMD AificHUH 1 NpU BU3HAYEHHI]
KOHTEKCTyaJlbHUX 3HAu€Hb, 1 IpU peai3alii pi3HOMAHITHUX JEKCUYHHUX
Tpanchopmaniid. KoHTekcTyanpHi 3HaUY€HHS YacTO BHU3HAYAIOTHCS LUIAXOM
IHTEepIoJIALll CIOBHMKOBHX 3HadyeHb. TpaHchopmaiii MmignopsaKoBYHOThHCS
JIOT1KO-CEMaHTUYHOMY MPUHIUILY 13 BPaxXyBaHHAM CTHJIICTUYHHUX Ta €KCIIpe-
cuBHUX (pakTopiB [3, c. 27].

Takum 4MHOM, B Ipoleci Nepekiaxy BUOYIOBYIOTbCS 3 KaTeropii
CHIBBI/IHOIIIEHbB:

1) exBiBaJeHTH, 11I0 BCTAHOBWJINCS Y€pe3 TPAIULIii MOBHHX KOHTAKTIB;

2) BaplaHTHI Ta KOHTEKCTyaJIbHI B1THOILIEHHS;

3) BCi BUU NepeKnajanbkux iHpopMarii.

Mix mnepumior0 — €eKBIBAJIEHTHOIO KaTEropi€l0 Ta JBOMA IHIIMMHU €
MPUHIIMIIOBA BiAMiHHICTh. EKBIBaJICHTHI CHiBBIIHOIIEHHS BITHOCATHCSA O
cdepu MOBH, TOJAI SIK JBI 1HIII — 70 cepu MoBieHHs. Konu B mporueci nepe-
KJIa/ly BiAPI3KM MOBHOI'O MOTOKY MiJJIal0ThCS MEepepodll y BIAMOBIAHOCTI 3
HOpMaMH MOBH, IO MEPEKIANAEThCs, €KBIBAJCHTH BUAUISIOTHCS CBOEIO TIO-
CTIMHICTIO 1 BITHOCHOIO HE3JICKHICTIO B/l cepeqoBuiia. Tam, 1e Mi>K MOBa-
MU BCTAaHOBUJIOCS TPAIUIliiiHE €KBIBAJICHTHE BiAHOIICHHS, IEpeKianad Gak-
TUYHO HE Ma€e MOJIMBOCTI BUOOpY. BiziMOBa Bijl BUKOPUCTAHHS CKBIBAJICHTA
y BUHSATKOBHUX BHUIIQJIKaX IMOBHHHA OyTH BHIIpaBlaHa OCOOJMBUMH YMOBaMHU
KOHTEKCTY 4M O0TO4eHH [4, c. 60].

Kpurepiem amexBaTHOCTI mepekiany Moxe OyTH JHIIe BiJNOBITHICTH
YaCTUHI JIACHOCTI, 110 OMHMCYETHCSI B OPUTiHAJI, PIBHOIIIHHICTH 3aCO0IB BH-
SBIISIETHCS SIKIIO HE MOBHUM, TO MAaKCUMAJIbHUM HAOJIIMKEHHIM OJIEPKAHOTO
pe3yJbTaTy 10 OpUriHaly.

OTxe, pO3rIITHEMO HACTYIHI BUAM TMEPEKJIAAYy OAWHUIL OypiecKHOI
CEeMAaHTHUKH aHIJIIMChKOI MOBH YKPaiHCHKOIO MOBOIO: nepekaad 3a munom ex-
8i8ANEHMHOCMI NeKCUYHUX OOUHUYb, NEPeKIad 3a OONOMO2010 3MIHHUX Md
SMIHHO-NOCMIUHUX CTIOBOCHONYUEHb | CI0BECHO Y3A2AlbHEHUX BIONOBIOHUKIS,
a TaKOXK KOMOIHOBAHUL NEPeKIAO.

1. Ilepexnad 3a munom exsisanenmuocmi 0OuHUUbL OYPIECKHOT ce-
MAHMUKU.

ExBiBasieHTH OypiecKHOI JIEKCUKHU 3 OPIBHAIBHOI TOUYKH 30py MOXYTh
OyTH JBOX THIIIB: MOHOCKBIBAJICHTH Ta BUOIPKOBi OypIIeCKHI €KBIBaJICHTH.

1. Monoexkeisanenmu, TOOTO €UHO MOXIIMBUN OypIICCKHHUI €KBIBAJICHT.
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MOHOEKBIBAJICHTH PO3IMAJAI0ThCSI HA JIBA TUIW: TOBHI 1 YaCTKOBI Oyp-
JIECKHI €KBIBAJICHTH.

A. Iloeni dypaeckni exeieanenmu.

[ToBHUMU OypiIeCKHUMH €KBiBaJICHTAMHU € YKpaiHCbKI MOHOEKBIBaJICH-
TH aHTJIIACHKUX OJAMHUIIB OYypPJIECKHOI CEMaHTHKH, 1110 301ratoThCsl 3 HUMU 32
3HAYEHHSM, JIEKCUYHOMY CKJIaJy, 0Opa3HOCTI, CTUJIICTUYHOMY HampsMKy M
rpaMaTH4HIA CTPYKTYPI.

Hamnpuknan:

awnen. Dr. Rest. — orccapm. — ykp. Jlikap BignounHok;
Dr. Diet and— Jlikap Mieta i
Dr. Fresh Air - Jlikap Csixe IloBiTps

«There are three doctors in an illness like yours», he laughed ...» the
three referring to are Dr. Rest, Dr. Diet and Doctor Fresh Air» (D. Cusack).

«IcHye Tpoe mikapiB, sIKI BUJIIKYIOTb TBOIO XBOPOOY, - 3acMisiBCS BiH
..., - Tl TPOE, 10 SKUX HEOOX1HO 3BepHyTuUCH, € Jlikap Binnounnok, Jlikap
Hiera 1 Jlikap Csixe Ilositps».(H. K.)

anen. peck and perch — orcapm. — ykp. ixa 1 npuUTYI0K

What peck and perch, and a pound a week? (OED)

I{o? Ixa i nputynok, me i Gyt Ha TwxkaeHb? (H. K.);

anen. happy family — ipon. — ykp. macnuse ciMeiicTBo;

anen. Uncle Sam — ipon. — ykp. nsaneuko Cewm;

auen. nature’s error — scapm. —ykp. NOMUJIKA IPUPOJIH.

b. Yacmkoei dypneckni exgisanenmu.

Ilepeknan 3a JOMOMOIOI0 YacTKOBO OypJECKHOTO €KBIBAJIEGHTY HeE
o3Havae Oy/b-AKOi HEJOCKOHAJIOCTI B Iepe/adl 3HaYeHHs], a JIMILIE MICTUTh
JIEKCUYHI1, TPAaMaTU4HI UM JIEKCUKO-IPaMaTH4H1 PO301KHOCTI 32 YMOBH OJ[HA-
KOBOT'O 3HaYE€HHS W OJTHOTO M TOTO K CTWJIICTUYHOTO HaIpsMKy. Tomy, gact-
KOBHI OYpJICCKHUI €KBIBaJCHT HE PIBHI MPaBUILHOCTI MEPEKIaay PiBHOIIIH-
HUI TOBHOMY €KBiBaJIeHTOBi. YacTKOBI OypJecKHi €KBIBaJCHTH MOXHA PO3-
JTUTH Ha 3 TPyIIU:

a) YKpaTHCBKI OYpJIECKHI €KBIBAJICHTH aHTJIIHCHKUX OJIMHUITH

OypJIECKHOT CEMaHTHKH, 110 301rafoThCs 32 3HAYCHHSIM, CTHIIICTHYHUM
HAIPSIMKOM 1 OJM3bKi 3a 0OpasHICTIO, aje Jemo Po30DKHI 3a JIEKCHUYHUM
ckiagoM. Ilpuknanamu MOXXyTh CITyIyBaTH HAaCTYIIHI 3BOPOTH:

anen. alive and kicking — orcapm. — ykp. ’KuBHiA 1 310pOBUH;

anen. You must have come out of the eark — sorcapm. —yxp. Bu HaneBHO 3
MicSAIs BIIAJIH,

anen. beauty and the best — orcapm. — ykp. KpacyHs 1 moTBOpa.

Jlesiki 31 3BOPOTIB, IO BIAHOCATHCS A0 JAHOI TPYIH, IEPEKIATAIOTHCS 32
JIOTIOMOT'0}0 MPUHOMY aHTOHOMIYHOTO IEpekiaay, ToOTO mepenadi HeraTHB-
HOTO 3HAYEHHS 3a JOMOMOIOI0 CTBEPKYBAJbHOI KOHCTPYKIi. MOKIHBI,
3BMYAHO, BUMAJKU, KOJIM MO3UTUBHE 3HAYEHHS MEPENAEeThCs 32 JIOMOMOIOI0
3anepeyHol KOHCTPYKITi.

Hanpuknan: anen. a small fortune — orccapm. — yxp. 6e3mexxne 6araTcTso.

ISSN 2304-7402. IIpuxapnarcekuii Bicauk HTIL. CnoBo. —2019. — Ne 3(55).



180 [TOPIBHSJIBHO-TUIIOJIOT TYHI CTY A1

0) ykpaiHChKiI OypJieCKHI €KBIBaJIEHTH BIAMOBIIHUX AHTIIHCHKUX OMH-
HUIIb, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 HUMH 32 3HAUCHHSM, 00pa3HICTIO, CTUIIICTUYHUM
HaIpsIMKOM, aj€ BIIPI3HAIOTHCS YUCIIOM, B SIKOMY CTOiTh IMEHHHK, abo mo-
PSIKOM CIIiB.

Hanpuxman: auen. cut for the simples — orcapm. — ykp. onepyBatu Bif JypoOCTi.

B) YKpaiHCBhKI OypJIeCKHI €KBIBAJIEHTH aHIIIMCHKUX OJMHUIL Oypieck-
HO1 CEMaHTHKH, 1110 CIIBBIIHOCATHCS 3 HUMHU 32 3HAYEHHSM, 33 CTHJIICTHYHUM
HaMpPsIMKOM, aJie BiIPI3HSAIOTHCA 32 00pa3HICTIO (TpaMaTH4HA CTPYKTYypa MOXKE
SIK CITIBITQJIaTH, TaK 1 HE CITIBIAJATH).

[IpuknanamMu MOXKYyTh CIyTyBaTH HACTYIIHI 3BOPOTHU:

awnen. hit the hey — orcapm. — ykp. itu Ha G0KOBY;

anen. Under petticoat government — orcapm. — yKkp. TiJ KaOJIyKOM Y JKIHKH;

anen. just my luck — orcapm. — ykp. TanaHuTh, K YTOTUICHHUKY

anen. A blind man would be glad to see — owcapm.— ykp. TOTUBUMOCH,
CKa3aB CIIIIINH;

anen. refresh one’s inner man — orcapm. — ykp. 3aMOPUTH YEPB’ sTUKA.

2) Buoipkosi dypaeckni exeieanenmu.

Yacto B aHIIiiChKOT OyplIeCKHOT OJIMHUII € JEKUIbKa Pi3HUX Oypiieck-
HUX €KBIBJICHTIB B YKpPAiHCBHKIM MOBI, i MepekiaziadeBl JOBOJUTHCS 0OMpaTH
HaWKpaIluii Uit JaHOTO KOHTEKCTY, CUTYallii Yu 0OCTaBUH CILIKYBaHHS.

Anen. all the world and his wife — orcapm. — ykp. yci 6€3 BUHSITKY, BeCh
CBIT, BeJIMKA KOMIIaHis, 6araTo Hapomdy, yci;

awnen. sit up and take nourishment — swcapm. — ykp. nomnpasnsitucs, oxy-
’KyBaTH, CIIpaBa Iiljia Ha 100pe;

awnen. bright and early — orcapm. — ykp. paHo, paHeHbBKO, Hi CBIT Hi 303,
3aBYaCHO, 1II€ i Ha CBIT HE 3a30p1JI0.

B anrmniiicekii Xy10xKHiN JIiTepaTypi HIMPOKO MOMIMPEHUI TpUoOM 1HAU-
BIZyaJIbHOTO CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY OHOBIICHHS OJJMHUIIb OYPIIECKHOI ceMaH-
TUKH. B Takux BHmajgkax Mo)e BUHHKHYTH HEOOXiIHICTh BHECEHHS 3MiH 10
YKpaTHCHKOTO OypJIeCKHOTO eKBiBajeHTa. Hampukmasn, OypieckHa onuHuIls the
ten commandnents mepekmagaeTbesi (ipoH.) «IECATh 3aroOBifei», ado X TO-
iHImoMy (ipOH.) «HIrTi JIecsATH maibliB». Y Tparemii «['enpix VI» Hlekcmip
OHOBJIIOE 1110 OYPIICCKHY OJJMHHIIIO 1 TOJIA€ JI0 il CEMAHTHKH JTIECIIOBO «Write:

1) I’ll set my ten commandments in the face o’ the first look that fays a
finger on him. (W. Scott, « Waverleyy, ch.XXX).

S Buernmoch B (hi310HOMIIO KOYKHOTO, XTO ITOCMI€E IOTOPKHYTHUCH JI0 HBO-
ro nanesueM. (H. K.)

2) I’ll write the ten commandments on your face. (Fr. Marryat, «The
King’s Owny, ch.XL).

Ha Bamiii pizioHOMIT 3auIy ThCsl CJIiIM MOiX HITTIB. (H. K.)

I1. Ilepexnad 3a 00noOM02010 IMIHHUX MA 3IMIHHO-CHIIKUX C/1060CHO-

JIVYEHD.
1) Ilepexnao 3a 0onomozoro onucy.
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OnucoBuii nepekJajg — 1e nepeaaya 3Ha4eHHs] OypJIECKHOT OJMHUII 32
JIOTIOMOT'0I0 3MIHHHMX CJIOBOCHONy4YeHb. Llei Bua ocoOauBO 3pyyHHil mpu Ie-
peKyIaai OMMHUIL OypIECKHOI CEMaHTHKH, IO HE JOMYyCKAIOTh 1HIINX BUIIB
nepeKiay.

Hanpuxnan: aunen. cock — and — hen club — orccapm. abo ipon. — yxp. xiy0,
YJIEHAMU SKOTO MOXYTbh CTaTH SIK YOJIOBIKH, TaK 1 KIHKH;

anen. bridled bear — srcapm. — yxp. 6araTuii mapyOoK, 1110 OJOPOKYE 31

CBOIM I'YBEPHEPOM;

anen. blue — funk school — orcapm — ykp. BilficbKkOBI crienianicTu, siKi BBa-
KAIOTh, 110 JIJI1 000OPOHU AHTIJIIT JOCTATHBO HASIBHOCTI CUIILHOTO (hIIOTY.

2) Kanvkyeanns.

KasibkyBaHHS UM JOCTIBHUM NEpEKIaj] BUKOPUCTOBYETHCS B IBOX BHUITA/IKAX:

A. Ilpu nepexnani Ge3ekeBiBaICHTHOI OJUHULI OypIIeCKHOI CEMaHTUKU B
TUX BHUITAJKaX, KOJM 3BOPOT HE MOXKE OYTH MEPEKIIaJIeHUM 3a JIOTIOMOTOI0 1H-
IMX BUAIB nepeknany. Hanpuknan:

anen. The old lady of Treadneedle Street — owcapm. —yxp. «crapa neni 3
Tpenuun-ctpit» (aHriicbkuil 0aHK)

[ 3a Ha3BOIO BYJIMII, HA KM BiH 3HaAXOAWTHCSA. Ha3zBaHMii «cTaporo Jiemi»
yepe3 CBii KOHCepBaTH3M].

Amnen. Pie in the sky — ipon. — yxp. nupir Ha TOMy CBITI (€1MHA Ha/1is O1THSKA)

[BHpa3 B34TO 13 MPUCITIBY JI0 MICHI, 110 € MApOAIEI0 Ha MICHIO ApMii Mo-
PATYHKY].

b. KanbkyBaHHs, BaXIIUBICTh SIKOTO HeoAHOpPa3oBo migkpeciroe K.I. Uy-
KOBCBHKHH, 3aCTOCOBY€ETHCS 1 B TUX BUIAJKAX, KOJU B YKPATHCHKIM MOBI € Oyp-
JIECKHA OJMHUIIA 3 TAKUM K€ 3HAUCHHsIM, aje il BUKOPUCTAaHHS Ipu3Beso 0 10
yKpaiHi3awii aHrJIiiChKOro 3BOPOTY, 0 MOBHOI BTPATH HUMHU CBOTO KOJIOPUTY
Ta caMoOyTHOCTI. Hanmpukmnan:

anen. at latter hammas — orcapm. — yxp. HACTYITHOTO CBSITA BPOXKAIO IIOTO
POKY (IIOp. KOJIM paK Ha rOpi CBUCHE);

anen. at (on) the Greek calends — orcapm. — ykp. 10 TpelIbKUX KaJE€H.

I11. IlepekJiaj 3a JONOMOI0I0 CJI0BECHO y3arajibHeHHUX eKBiBaJEHTIB.

[HKONM, €QMHUM CIIOCOOOM Iepekany OypJIeCKHUX OAMHHULB € MepeKIa
3 IONOMOTO0 OTHOTO CJIOBA!

anen. the back of beyond — owcapm. — yxp. rnymmuna;

anen. sad dog — orcapm. — ykp. BecenyH;

auen. a man of sin — ocapm. — yKp. KpaBelb;

awnen. the inner man — orcapm. — yKp. IUTYHOK;

anen. the lower (nether) man — owcapm. — yxp. HoOTH,

anen. knight of the brush — orcapm. — yxp. XynoxHuxk;

anen. knight of whipping — orcapm. — yxp. maxpai.

1Y. Komoinosanuii nepexnao.

1) B Garatbox BHUMaakax, KOJIM BUKOPUCTOBY€EThCS KOMOIHOBAaHMI mepe-
KJIaJ, B AY’KKax IIOJIA€ThCS TaKOXK ONMCOBUM NEPEKIIaf, 1110 MOsCHIOE Horo. Ha-
npukian: axen. have a soul above butlons — ipon. — ykp. BBaXXaTn BUKOHYBaHY
poOOTY HUIIIE CBOET MIHOCTI (BIIYyBaTH HE3aJ0OBOJICHHS CBOEIO MTpodeciero).
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2) Barome Micie mocijaroTh NMepekiiagl «KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHN» (3a
tepminozoriero . I. Peunrepa), siki BAKOPUCTOBYIOThCS NIl TIepekaany Oyp-
JICCKHOI OJMHMII TUTBKHA B JAHOMY KOHTEKCTi. ToMy mepeknaj «KOHTEeKCTya-
JBHOT 3aMiHW» BU3HAYAETHCSI BUHSTKOBO OCOOJIMBOCTSIMU KOHTEKCTY.

OTxe, B3a€EMOBIANOBIAHICTh NepeKiIagy OypJIeCKHUX OJWHUIb aHTJIiH-
CHKOI Ta YKpaiHCbKOi MOBH, KPiM BChOTO BHIIECKA3aHOT'O, 3aJIC)KUTh BiJ CTY-
IIeHs1 YCB1JIOMJIEHOCTI Iepekiajiaya B Til o0sacTi, Mpo Ky iije MoBa B MaTe-
piaji, o nepeKIaaacThCs.

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJBIIOIO A0cailkeHHs. [IpoBeneHi
JIOCJTIDKEHHS TIPUBEJIN 10 BUCHOBKY, IO aHATI3yBaTH OKpeEMi CJIoBa OypJec-
KHOTO BXXMBAHHSI HEJOLIJIbHO, Y 3B 3Ky 3 UMM 3BEpPHYJIUCS 10 MPOOIEMH Bi-
noOpaxkeHHs1 Oyprecky y ¢pazeosnorii. OCHOBHOIO MPOOIEMOI0 OYpIECKHHX
(dpa3eonori3aMiB € 00pa3HICTh 1 MICTKICTh 1X 3HaueHHSI. BOHM He TPOCTO Mo-
3HAYAIOTh MOHATTS, BUPAKAOTH MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a JOITOBHIO-
I0Th WOTO BiJMOBIIHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MPEIMETIB, IPOILECIB, SIBUII] TOIIO,
sIKa JTaJICKO HE 3aBXKJU MICTHTBCS Y CEMAHTHUIII OKPEMOTO CJIOBA.

OxkpiM 1bOTO, IpOaHali3yBaBILIU BiA1OpaHi OJUHUII OypJIECKHOI ceMaH-
THKM B aHTJIMCBKIM Ta YKpaiHChKIM MOBaX MOJKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
MOBHUX €KBIBaJCHTIB Maibke Hemae. [lepexianayeBi 3aBkau CIiJl MiAIaBaTH
MePEnpoBIpIi CEMAHTUKO-CTUIIICTUYHUIN 3MICT CIOBHHUKOBUX OJMHHILL JBO-
MOBHHX CJIOBHHKIB, sIKi ITOJaH1 3 TTO3HAYKOIO JKapT., ipOH.
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TRANSLATION ASPECT OF BURLESQUE
ENGLISH VOCABULARY
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The peculiarities of the translation of Burlesque English vocabulary are
analyzed in this article. The following translations of Burlesque items from
English into Ukrainian shall be considered: translation by type of equivalence
of lexical units; translation by means of variables and content phrases and
complex agreements, as well as combined translation.

The phenomenon of Burlesque is substantiated in the structure of the
lexical-semantic system of contemporary English. Burlesque is a special way
of reflecting the essence of the phenomena of reality, which can be commer-
cial, ironic, satirical, etc., with the help of various linguistic means. For a long
time Burlesque was treated as a stylistic method, used in the study of the liter-
ary approach; it was only later that attempts were made to explore their own
linguistic mechanisms for burlesque transmission. But such aspects of Bur-
lesque as the mechanisms for its creation, the realization of polysemy, as well
as the interpretation of the emerging burlesque, all affect the development of
further development of a dialogue not attained in the scientific literature of the
corresponding higher educational institution.

The basic ways of transferring Burlesque units and revealing a number
of problems that arise during their translation are outlined in the article. The
conducted studies have led to the conclusion that analyzing individual words
of Burlesque use is inappropriate, that’s why the problem of displaying Bur-
lesque in phraseology was referred to. The main problem of Burlesque phra-
seologisms is the ability and capacity of their significance. They do not only
denote concepts, express their substantive logical significance, but also com-
plement it with an appropriate characteristic of objects, processes, and phe-
nomena that are not always contained in the semantics of a particular word. It
should be noted that the accuracy and probability of the translation of Bur-
lesque units of the English and Ukrainian languages, in addition to the forego-
ing, are depending on the level of awareness of the translators in the area,
which is the language in the translated materials.

Key words: burlesque, semantics, equivalent, lexical unit, translation.

ISSN 2304-7402. IIpuxapnarcekuii Bicauk HTIL. CnoBo. —2019. — Ne 3(55).



